
Subject: prosze o przetlumaczenie aktu urodzenia
Posted by Rosalia on Sat, 22 Nov 2025 16:33:38 GMT
View Forum Message <> Reply to Message

Dobry wieczór!

 http://agadd.home.net.pl/metrykalia/301/sygn.%20527/pages/PL _1_301_527_0107.htm

jeszcze raz bardzo dziekuje
Rozalia

Subject: Odp: prosze o przetlumaczenie aktu urodzenia
Posted by malrom on Sat, 22 Nov 2025 20:45:25 GMT
View Forum Message <> Reply to Message

pracowitych /Laboriosorum/ Basily et Mariannae Herbow, Conjugum Legitimorum

Patrini fuere/chrzestnymi byli:
Joannes Lewicki cum/z/ Agnete Jazienicka. 
Infans  der Rudnia /dziecko z Rudni.

Pozdrawiam
Roman M.

Subject: Odp: prosze o przetlumaczenie aktu urodzenia
Posted by Rosalia on Fri, 28 Nov 2025 00:26:57 GMT
View Forum Message <> Reply to Message

Witam 
Bardzo,bardzo dziekuje.
Pozdrawjam 
Rozalia
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